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= 14:TNow it came to pass upon a day, that Jonathan the son of Saul said unto the
young man that bare his armour, Come, and let us go over to the Philistines' garrison, that is
on the other side. But he told not his father.
i £ 14:10ne day Jonathan son of Saul said to the young man bearing his armor,
"Come, let's go over to the Philistine outpost on the other side.” But he did not tell his father,
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i I 14:2And Saul tarried in the uttermost part of Gibeah under a pomegranate tree
which is in Migron: and the people that were with him were about six hundred men;

i |- 14:2Saul was staying on the outskirts of Gibeah under a pomegranate tree inj
Migron. With him were about six hundred men,
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7 14:3And Ahiah, the son of Ahitub, Ichabod's brother, the son of Phinehas, the




son of Eli, the LORD's priest in Shiloh, wearing an ephod. And the people knew not that
Jonathan was gone.

fir b 14:3among whom was Ahijah, who was wearing an ephod. He was a son off
Ichabod's brother Ahitub son of Phinehas, the son of Eli, the LORD'S priest in Shiloh. No one
was aware that Jonathan had left.

B E 14:4

- 144Yuenad anyao cong ai kougus diaoFeilishi fang ying nali qu. zhe ai k 5 uf
lizng biange ysuyi ge shanféng yi mingbgs xue,yi mingxi ni

i b 144 NEBEREATEEIEUALFFEN L ARVEV 2% - fEkO 2/ ~ E8E
Vet s —EAREE:  —(EXIUPEE -

i b 144 2 EARLOBAMER O EPEA T ARVEFEIRE L - R CAYRI 8 A —{E i -
—{E0UFERE > So—EIPESE -

i b 144 QEBEE ATEN T ARVEIROVEIBFE ARG - O RWEA WEFERT S
— BEHLREEE - —IPE)E

i b 144 SEEPENLANENEEIIEE - {IEHEMEE—(ER T - FEEREOHRIESA)
— L > —{EAREEE - SS—(EESE

iR 144 gy B HRE UAFEERESR ARmEAIE X - Fia O ESA — Al © —%
MR 2% - —E)T

k144 4= Eﬁﬁiﬁﬂixﬂ E R ~ a I - —FRFEE - —HAR -

it b 144 N2BEFREEIUBFEENLRHENEE - EROMESH —BERIEEE @ — /20
e 0 S EAIE

i = 14:4And between the passages, by which Jonathan sought to go over unto the
Philistines' garrison, there was a sharp rock on the one side, and a sharp rock on the other
side: and the name of the one was Bozez, and the name of the other Seneh.

# = 14:40n each side of the pass that Jonathan intended to cross to reach the
Philistine outpost was a cliff, one was called Bozez, and the other Seneh.
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i I 14:5The forefront of the one was situate northward over against Michmash, and
the other southward over against Gibeah.

i |- 14:50ne cliff stood to the north toward Micmash, the other to the south toward
Geba.
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i = 14:6And Jonathan said to the young man that bare his armour, Come, and let us

go over unto the garrison of these uncircumcised: it may be that the LORD will work for us: for]




there is no restraint to the LORD to save by many or by few.

1 b 14:6Jonathan said to his young armor-bearer, "Come, let's go over to the
outpost of those uncircumcised fellows. Perhaps the LORD will act in our behalf. Nothing can
hinder the LORD from saving, whether by many or by few."
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i [= 14:7And his armourbearer said unto him, Do all that is in thine heart: turn thee;
behold, | am with thee according to thy heart.

i - 14:7"Do all that you have in mind," his armor-bearer said. "Go ahead; | am with}
you heart and soul."
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1 14:8Then said Jonathan, Behold, we will pass over unto these men, and we will
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discover ourselves unto them. ‘
#1 F 14:8Jonathan said, "Come, then; we will cross over toward the men and let them
see us.
#E 14:9

1 14:9T a men ruo dui w g men shu g, n 1 men zhan zhy, deng w 5 men dao n 1 men
nali qu, w 5 men jin zhan zhy, bu shang t a men nali qu.
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i = 14:91f they say thus unto us, Tarry until we come to you; then we will stand still in]
our place, and will not go up unto them.
i = 14:91f they say to us, 'Wait there until we come to you,' we will stay where we are
and not go up to them.
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i [ 14:10But if they say thus, Come up unto us; then we will go up: for the LORD hath

delivered them into our hand: and this shall be a sign unto us.

i = 14:10But if they say, 'Come up to us,' we will climb up, because that will be our
sign that the LORD has given them into our hands."
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i B 14:11And both of them discovered themselves unto the garrison of the

Philistines: and the Philistines said, Behold, the Hebrews come forth out of the holes where
they had hid themselves.




i = 14:11So both of them showed themselves to the Philistine outpost. "Look!" said|
the Philistines. "The Hebrews are crawling out of the holes they were hiding in."
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i £ 14:12And the men of the garrison answered Jonathan and his armourbearer, and
said, Come up to us, and we will shew you a thing. And Jonathan said unto his armourbearer,
Come up after me: for the LORD hath delivered them into the hand of Israel.

i = 14:12The men of the outpost shouted to Jonathan and his armor-bearer, "Come
[up to us and we'll teach you a lesson." So Jonathan said to his armor-bearer, "Climb up after
me; the LORD has given them into the hand of Israel.”
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i - 14:13Yu e nad a n jin pa shang qu, na b1 ngqi deréngensui ta.Yuenidan sh
a daoFeilishi rén, na b 1 ngqi de rén ye sui zhe sha tamen.
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# = 14:13And Jonathan climbed up upon his hands and upon his feet, and his

armourbearer after him: and they fell before Jonathan; and his armourbearer slew after him.

it £ 14:13Jonathan climbed up, using his hands and feet, with his armor-bearer right
behind him. The Philistines fell before Jonathan, and his armor-bearer followed and killedj
behind him.
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= 14:14And that first slaughter, which Jonathan and his armourbearer made, was

about twenty men, within as it were an half acre of land, which a yoke of oxen might plow.

it F 14:14In that first attack Jonathan and his armor-bearer killed some twenty menj]

in an area of about half an acre.
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fing b 1 ng h¢ lie b 1 ng ye dsuzhanj1ng, di ye zhendong, zhan j 1 ng zh 1 shi shén da.
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= 14:15And there was trembling in the host, in the field, and among all the people:

0

the garrison, and the spoilers, they also trembled, and the earth quaked: so it was a very great|
trembling.
fir £ 14:15Then panic struck the whole army--those in the camp and field, and those
in the outposts and raiding parties--and the ground shook. It was a panic sent by God.
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il 14:16Zai Bianyamindeji b1 ya Saolup de shu wang b 1 ng kanjian F ¢ ilj
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fir [ 1476 fEEREERERA ~ fFE (F4e @ Bfbon) -~ IR TE AR EE - R RIFNHY
[l E L AR - ERES -

i 146 fEEHERRYALEEE - fRaRaIR g RIEHI T ARV REIERT - TURRIRE -

fi = 14:16 Rz /e (R &RV AL b L an B R T IR A ek srak -

fiE 1416 fRaerys AR LL s RO EA - A RERAVE R (m MY 53k an » DR -

R 1406 MSEFEBRMAIASR © "TRE-T > FERFAFEHREET - o Mfiedz o Kig
Ex S ENGHBEAIANET -

b 1476 FE(EHER 2 BRERnE ~ fReg 2 PRze ~ RBEmEHELE -

P b 1406 TEEREMAYARLEEE - fefRaVISIUEE - BYF - FRFILeE AL - TURRELE -

= 14:16And the watchmen of Saul in Gibeah of Benjamin looked; and, behold, the
multitude melted away, and they went on beating down one another.

i I- 14:16Saul's lookouts at Gibeah in Benjamin saw the army melting away in ally
directions.
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= 14:17Then said Saul unto the people that were with him, Number now, and see
who is gone from us. And when they had numbered, behold, Jonathan and his armourbearer|
were not there.

7 14:17Then Saul said to the men who were with him, "Muster the forces and see
who has left us." When they did, it was Jonathan and his armor-bearer who were not there.
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i E 14:18And Saul said unto Ahiah, Bring hither the ark of God. For the ark of God]
was at that time with the children of Israel.

i = 14:18Saul said to Ahijah, "Bring the ark of God." (At that time it was with the
Israelites.)
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nnangyuefa dale.Saoluo jin dui jis1 shug, ting shsu ba.
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# F 14:19ANnd it came to pass, while Saul talked unto the priest, that the noise that
was in the host of the Philistines went on and increased: and Saul said unto the priest,
Withdraw thine hand.

i 14:19While Saul was talking to the priest, the tumult in the Philistine camp
increased more and more. So Saul said to the priest, "Withdraw your hand."

#E 14:20

i 14:20S aoluo hé gensui taderéndgujuji, lai dao zhan ching, kanjian F & ilishi 1
enyongdzohaxiangji sha, dada huing luan.
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§ - 14:20And Saul and all the people that were with him assembled themselves, and
they came to the battle: and, behold, every man's sword was against his fellow, and there was
a very great discomfiture.

i - 14:20Then Saul and all his men assembled and went to the battle. They found the
Philistines in total confusion, striking each other with their swords.

# E 14:21

i [ 14:21Cong qian you sif a ng l4i g & nsui F & ilishi j g n de X 1 boldi rén xianzai ye zhu
angug lidi, bangzhugensui S5olug he Yuenidande iselie rén le.
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i £ 14:21Moreover the Hebrews that were with the Philistines before that time,
which went up with them into the camp from the country round about, even they also turned

to be with the Israelites that were with Saul and Jonathan.

i = 14:21Those Hebrews who had previously been with the Philistines and had gone
[up with them to their camp went over to the Israelites who were with Saul and Jonathan.
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i F 14:22Na cang zai Y1 falian shan di de Y 1selie rén t1ngshus Feilishi rén tag

pao,jit chglaijinjindezhui sha tamen.
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i | 14:22Likewise all the men of Israel which had hid themselves in mount Ephraim,
when they heard that the Philistines fled, even they also followed hard after them in the
battle.

it £ 14:22When all the Israelites who had hidden in the hill country of Ephraim heard]
that the Philistines were on the run, they joined the battle in hot pursuit.
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fi1 - 14:23Na ri, Y e héhua sh 1 Y1 sglie rén désheng, y 1 zhi zhan dao b 5 ya wén.
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1 = 14:23So the LORD saved Israel that day: and the battle passed over unto]




Bethaven.
i I 14:23So the LORD rescued Israel that day, and the battle moved on beyond Beth
Aven.
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it B 14:24S 3 0lup jiao b 5ixing q 1 shi shu g, fain bu deng diao w 5 nshang xiang dirén]
bao win le qia ch 1 shénme de, bi shou zhouzu.yinci zhe ri bgixing méiysu ch i shg
nme, jiu jiqi kun bei.
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ji = 14:24And the men of Israel were distressed that day: for Saul had adjured the
people, saying, Cursed be the man that eateth any food until evening, that | may be avenged
on mine enemies. So none of the people tasted any food.

i = 14:24Now the men of Israel were in distress that day, because Saul had bound
the people under an oath, saying, "Cursed be any man who eats food before evening comes,
before | have avenged myself on my enemies!" So none of the troops tasted food.
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i B 14:25Zhong min jinra shulin, jian 'y 5 u mi zai de shang.
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- 14:25And all they of the land came to a wood; and there was honey upon the
ground.
it I 14:25The entire army entered the woods, and there was honey on the ground.
L 14:26
i 14:26T a men jin le shalin, jiany 5 u mi lig xia lai, que méiy s u rén g s nyong sho
[ugu miri ksu, yinweitamenpa na shi yan.
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i = 14:26And when the people were come into the wood, behold, the honey
dropped; but no man put his hand to his mouth: for the people feared the oath.
i - 14:26When they went into the woods, they saw the honey oozing out, yet no one
put his hand to his mouth, because they feared the oath.
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il 14:27Yu e nad an méiy s u t 1 ngjian ta fugin jiao baixing qishi, susgyi she
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§# = 14:27But Jonathan heard not when his father charged the people with the oath:
wherefore he put forth the end of the rod that was in his hand, and dipped it in an
honeycomb, and put his hand to his mouth; and his eyes were enlightened.

fi = 14:27But Jonathan had not heard that his father had bound the people with the
oath, so he reached out the end of the staff that was in his hand and dipped it into the
honeycomb. He raised his hand to his mouth, and his eyes brightened.
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il 14:28Bsixingzhongysuyi réndui ta shug,ni fagin céng jizo b a ixing yan
yan di q i shi shug,jinr chi shénmede, bi shou zhouzu.y i nci baixingjin pi fa le.
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i I 14:28Then answered one of the people, and said, Thy father straitly charged the
people with an oath, saying, Cursed be the man that eateth any food this day. And the people
were faint.

i = 14:28Then one of the soldiers told him, "Your father bound the army under aj}
strict oath, saying, 'Cursed be any man who eats food today!" That is why the men are faint."

ik 14:29

il 14:29Yuenidanshug, ws faginliznlein i menle.ny kan, wg chiang le zhe yj
di 2 n mi, y a njing jia mingliang le.
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i = 14:29Then said Jonathan, My father hath troubled the land: see, | pray you, how]
mine eyes have been enlightened, because | tasted a little of this honey.

it £ 14:29J)onathan said, "My father has made trouble for the country. See how myj
leyes brightened when | tasted a little of this honey.
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- 14:30) 1 ni b gixing ruo renyi ch 1 le cong choudi sus dug dewp, j1 sha de
Feilishi rén q 1 bu gengdus ma.
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i = 14:30How much more, if haply the people had eaten freely to day of the spoil off
their enemies which they found? for had there not been now a much greater slaughter
among the Philistines?

i |- 14:30How much better it would have been if the men had eaten today some of
the plunder they took from their enemies. Would not the slaughter of the Philistines have
been even greater?”

#E 14:31

Bk 14:31Zhe r, Y yselie rénj1 sha Feilishi rén, cong mi mo zhidao Yay 3 lan. b 5 ix
ing shén shi pi f3,
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i = 14:31And they smote the Philistines that day from Michmash to Aijalon: and the
people were very faint.

it £ 14:31That day, after the Israelites had struck down the Philistines from Micmash
to Aijalon, they were exhausted.
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i = 14:32And the people flew upon the spoil, and took sheep, and oxen, and calves,
and slew them on the ground: and the people did eat them with the blood.

i 1= 14:32They pounced on the plunder and, taking sheep, cattle and calves, they
butchered them on the ground and ate them, together with the blood.
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B 14:33Y guréngaosu S golug shug, baixingch 1 dai xue derou, dé zui Y & héhu
4 le. Saolus shug,nimenygsuzui le jinr yaojiang da shitou gan daiow s zhel 7 l4i.
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i - 14:33Then they told Saul, saying, Behold, the people sin against the LORD, in that




they eat with the blood. And he said, Ye have transgressed: roll a great stone unto me this
day.
fil I 14:33Then someone said to Saul, "Look, the men are sinning against the LORD
by eating meat that has blood in it." "You have broken faith," he said. "Roll a large stone over
here at once."
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- 14:34S s 0lug you shu g, nimensanzai baixingzhgng, dui tamenshug,ni
men gerén jiang nia ying qia diowgs zhel 1 ldi zaile ch 1, buke ch 1 dai xue de rou dg
zui Y & héhuid. zhe ye, bzixing jin ba nia ying qia daonalizzi le.
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i = 14:34And Saul said, Disperse yourselves among the people, and say unto them,

Bring me hither every man his ox, and every man his sheep, and slay them here, and eat; andj
sin not against the LORD in eating with the blood. And all the people brought every man his
ox with him that night, and slew them there.

i |- 14:34Then he said, "Go out among the men and tell them, 'Each of you bring me
your cattle and sheep, and slaughter them here and eat them. Do not sin against the LORD by




|eating meat with blood still in it."" So everyone brought his ox that night and slaughtered it
there.
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i1 - 14:35S 5 0lup wei Y g héhug zha le y 1 zuo tan, zhe shi ta cha ci wei Y e héhugf
zhu de tan.
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#1 F 14:35And Saul built an altar unto the LORD: the same was the first altar that he
built unto the LORD.

#7 I 14:35Then Saul built an altar to the LORD; it was the first time he had done this.
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0 qu xing ba.jis1 shug, wgmenxiandang g1 njin shén.
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§# = 14:36And Saul said, Let us go down after the Philistines by night, and spoil them]
[until the morning light, and let us not leave a man of them. And they said, Do whatsoever
seemeth good unto thee. Then said the priest, Let us draw near hither unto God.

fir £ 14:36Saul said, "Let us go down after the Philistines by night and plunder them
till dawn, and let us not leave one of them alive." "Do whatever seems best to you," they
replied. But the priest said, "Let us inquire of God here."

b 14:37

- 14:37S aolug qgia wen shén shug, ws xia qu zhu1ganFeilishi rén key 1 buke
yi.ni jiangtamenjizozai Yiselie renshguli bu jiao.zhe ri shén méiy 5 u huids ta,

B 1437 fREpoRRTER - T TN EBEIER L AT IR AT BL ? RRHI PSSR DL ES I A FZER
5P BRI AEIEAM -

i b 1437 fwaokRE i “IRAEILAT REBRIRF L AL ? RIEM IS L Es A F2E
g 27 KR LA EEM -

P 14:37 Rt - fe gk BT 3z N RBETIERN 1 AG ? IR g s A e LAy A F-Fig 2 |
EALRMZ A -

BB 1437 T2 fmast 2ok M 0 “Fm | BT e] PAZERRTER T A ? IR &  Bh 1S5
W 7?7 (EEAEHRIG e FGmESE -

BB 1437 BISESR - TERAEE - RM AR - BEE T SKREHBLTIRE?

i 14:37 fRagst e ~ BOBEEENI L AR S ~ BN Z TS AFF - BHHEHAZIE -

i 14:37 fmgeok s« "EAT LU N REEIEA L AN ? e fIscE L e A FEE 7 "
H g A B, -

i 14:37And Saul asked counsel of God, Shall | go down after the Philistines? wilt
thou deliver them into the hand of Israel? But he answered him not that day.

i = 14:37So Saul asked God, "Shall | go down after the Philistines? Will you give
them into Israel's hand?" But God did not answer him that day.
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f# |- 14:38And Saul said, Draw ye near hither, all the chief of the people: and know]
and see wherein this sin hath been this day.

i |- 14:38Saul therefore said, "Come here, all you who are leaders of the army, and let
[us find out what sin has been committed today.
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i I- 14:39For, as the LORD liveth, which saveth Israel, though it be in Jonathan my
son, he shall surely die. But there was not a man among all the people that answered him.

i F 14:39As surely as the LORD who rescues Israel lives, even if it lies with my son
Jonathan, he must die." But not one of the men said a word.
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1 I- 14:40Then said he unto all Israel, Be ye on one side, and | and Jonathan my son
will be on the other side. And the people said unto Saul, Do what seemeth good unto thee.

i = 14:40Saul then said to all the Israelites, "You stand over there; | and Jonathan my
son will stand over here." "Do what seems best to you," the men replied.
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1 = 14:41Therefore Saul said unto the LORD God of Israel, Give a perfect lot. And
Saul and Jonathan were taken: but the people escaped.

it = 14:41Then Saul prayed to the LORD, the God of Israel, "Give me the right
answer." And Jonathan and Saul were taken by lot, and the men were cleared.
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fi [ 14:42And Saul said, Cast lots between me and Jonathan my son. And Jonathan
was taken.
i [ 14:42Saul said, "Cast the lot between me and Jonathan my son." And Jonathan
was taken.
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7 F 14:43Then Saul said to Jonathan, Tell me what thou hast done. And Jonathan
told him, and said, | did but taste a little honey with the end of the rod that was in mine hand,
and, lo, | must die.

i |- 14:43Then Saul said to Jonathan, "Tell me what you have done." So Jonathan told
him, "I merely tasted a little honey with the end of my staff. And now must | die?"
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I 14:44And Saul answered, God do so and more also: for thou shalt surely die,
Jonathan.
i |- 14:44Saul said, "May God deal with me, be it ever so severely, if you do not die,
Jonathan."
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i  14:45And the people said unto Saul, Shall Jonathan die, who hath wrought this
great salvation in Israel? God forbid: as the LORD liveth, there shall not one hair of his head]
fall to the ground; for he hath wrought with God this day. So the people rescued Jonathan,
that he died not.

1 | 14:45But the men said to Saul, "Should Jonathan die--he who has brought about
this great deliverance in Israel? Never! As surely as the LORD lives, not a hair of his head will
fall to the ground, for he did this today with God's help." So the men rescued Jonathan, and]
he was not put to death.
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i - 14:46Then Saul went up from following the Philistines: and the Philistines went to

their own place.
i |- 14:46Then Saul stopped pursuing the Philistines, and they withdrew to their own
land.
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i b 14:47So Saul took the kingdom over Israel, and fought against all his enemies on

levery side, against Moab, and against the children of Ammon, and against Edom, and against
the kings of Zobah, and against the Philistines: and whithersoever he turned himself, he vexed
them.
it £ 14:47 After Saul had assumed rule over Israel, he fought against their enemies on

levery side: Moab, the Ammonites, Edom, the kings of Zobah, and the Philistines. Wherever he
turned, he inflicted punishment on them.
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- 14:48And he gathered an host, and smote the Amalekites, and delivered Israelf
out of the hands of them that spoiled them.

i |- 14:48He fought valiantly and defeated the Amalekites, delivering Israel from the
hands of those who had plundered them.
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7 14:49Now the sons of Saul were Jonathan, and Ishui, and Melchishua: and the
names of his two daughters were these; the name of the firstborn Merab, and the name of the
younger Michal:

7 14:49Saul's sons were Jonathan, Ishvi and Malki-Shua. The name of his older
daughter was Merab, and that of the younger was Michal.
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i 14:50And the name of Saul's wife was Ahinoam, the daughter of Ahimaaz: andj

the name of the captain of his host was Abner, the son of Ner, Saul's uncle.

1 = 14:50His wife's name was Ahinoam daughter of Ahimaaz. The name of the
commander of Saul's army was Abner son of Ner, and Ner was Saul's uncle.
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| 14:51And Kish was the father of Saul; and Ner the father of Abner was the son off




Abiel.

it F 14:51Saul’s father Kish and Abner's father Ner were sons of Abiel.
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fi - 14:52And there was sore war against the Philistines all the days of Saul: and whenj
Saul saw any strong man, or any valiant man, he took him unto him.

it £ 14:52All the days of Saul there was bitter war with the Philistines, and whenever|
Saul saw a mighty or brave man, he took him into his service.




